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1. Akreditācijas komisijas ieteikumu īstenošanas rezultāti

2013.gada 31.maijā Studiju akreditācijas komisijas sēdē tika akreditēts SPPA studiju virziens „Tulkošana”.   
2. Profesionālās augstākās izglītības studiju programmas ilgums, apjoms, iegūstamā kvalifikācija un grāds
ВА, MA
Programmas saturu, struktūru un plānojumu nosaka valsts otra līmeņa profesionālās augstākās izglītības standarts (LR MK 20.11.2001.g. noteikumi Nr. 481), 5.kvalifikācijas līmeņa profesijas standarts „Tulks, tulkotājs” (apstiprināts ar IZM 2002.g. 10.jūlija rīkojumu Nr. 405).

Studiju programmas apjoms : BA -160 kredītpunktu (turpmāk tekstā KP); MA – 80 KP.
Kredītpunktu saturs: 1 KP atbilst 40 akadēmiskajām stundām

Programmas ilgums : 

Pilna laika klātiene: BA - 4 gadi; MA – 2 gadi;

Nepilna laika klātiene: BA – 4,5 gadi

Iegūstamā kvalifikācija un grāds

Pēc ВА profesionālās programmas apguves tiek piešķirta piektā līmeņa profesionālā kvalifikācija „Tulks, tulkotājs”.  

Pēc MA programmas pabeigšanas tiek piešķirts profesionālais maģistra grāds tulkošanas tehnoloģijā, kas atbilst piektā līmeņa profesionālajai kvalifikācijai.

3. Sadarbība ar darba devējiem un sagatavošanas kvalitāte

2012./2013. ak.g. esošiem līgumiem tika pievienoti stažēšanās līgumi ar jauniem partneriem: „Jauniešu Rīgas dome”, „Intellectual Reserve, Inc.”. 
Mūsu darba kvalitātes galvenie rādītāji ir darba devēju atsauksmes, kas ilgu gadu laikā atzīmē, kā, piemēram, darba devējs, kas pārstāv darba tirgus intereses, kvalifikācijas komisijas priekšsēdētājs Uldis Saveļjevs (SIA Glen Oil) regulāri pasūta mūsu studentiem steidzīgus tulkojumus («... esmu drošs par tulkojumu kvalitāti ...»). Mūsu studenti un absolventi bieži saņem pasūtījumus veikt tulkojumus darba devējiem dažādās jomās (bizness, mūzika, psiholoģija, daiļliteratūra utt.). Ar šiem darba devējiem fakultāte uztur pastāvīgus kontaktus. 

4. Starpaugstskolu un starptautiskā sadarbība

SPPA un Tulku fakultāte kā tās struktūrvienība, papildus jau esošajiem kontaktiem ar citām augstskolām Latvijā un ārzemēs, ir noslēgusi dažus jaunus sadarbības līgumus ar Kazaņas universitāti, Sanktpēterburgas speciālās psiholoģijas institūtu, Kijevas universitāti, Maskavas ekonomikas un vadības institūtu, Maskavas psiholoģijas un pedagoģijas universitāti, Perejaslavļas-Hmeļņickas universitāti (Ukraina) un Poltavas universitāti (Ukraina).
Tulku fakultātē programma tiek realizēta ciešā sadarbībā ar Somijas Savonlinnas Universitātes Komunikācijas Fakultāti, Lionas universitāti, Ķelnes Universitāti un ar Starptautisko tulkotāju asociāciju, šajā akadēmiskajā gadā tika pagarināts sadarbības līgums ar Ventspils augstskolu.  

5. Absolventi

ВА un МА absolventu aptaujas un to analīze

2012./2013. akadēmiskajā gadā tika veikta anketēšana šā gada BA un MA absolventiem. Uz anketas jautājumu „Vai jūs strādājat savā specialitātē?” 67% ir atbildējuši „jā”, bet „nestrādāju savā specialitātē” – 33%. Uz jautājumu „Kādā veidā Jūs paaugstināt savu kvalifikāciju?” – populārākā atbilde bijusi „iespēja studēt maģistrantūrā”.

Absolventi ir ieinteresēti turpmāk sadarboties ar augstskolu, saņemot konsultācijas tulkošanas problēmām, piedaloties laboratoriju, konferenču, valodu kluba darbībā, piedaloties konsultācijās vai pieredzes apmaiņā ar kvalificētiem tulkiem un tulkotājiem, piedaloties specializētos semināros, piedaloties SPPA absolventu asociācijas darbībā.

Absolventi novēlējās SPPA studentiem atrast sev piemērotu darbu, turpināt izmantot iegūtās prasmes arī pēc projektu un skolas beigām.

Absolventi iesaka fakultātei nepārtraukti attīstīties.
6. ERASMUS programma

Mūsu studenti turpina aktīvi piedalīties augstākās izglītības studentu apmaiņas programmā ERASMUS. 2012.gadā tika noslēgts vēl viens līgums ar Svēto Kirila un Mefodija universitāti Velikotirnovo (Bulgārija). Turpinās sadarbība ar Somiju, Vāciju un Franciju.

Ir nodibinātas veiksmīgas partnerattiecības ar Krievijas un Ukrainas universitātēm (Kazaņas universitāte, Sanktpēterburgas speciālās psiholoģijas institūts, Maskavas ekonomikas un vadības institūts, Maskavas psiholoģijas un pedagoģijas universitāte, M.Dragomanova nacionālā pedagoģijas universitāte Kijevā, Perejaslavļas-Hmeļņickas universitāte (Ukraina) un Poltavas universitāte (Ukraina)) ārpus ERASMUS programmas (kopīgas videokonferences semināri). 

2012./2013. ak. gadā SPPA studentes Daria Vasilieva (BA) un Karīna Brente (BA) mācījās  Savonlinnas universitātē, Komunikācijas fakultātē (Somija).

2012./2013. ak. gadā Erasmus programmas ietvaros tika pieaicināti vieslektori: Luize Lifļandere-Leskinena no Savonlinnas universitātes, Komunikācijas fakultātes (Somija) un Beata Rattay-Fœrstel no Minhenes Tehniskās universitātes (Vācija). Notika vieslektoru lekcijas par starpkultūras komunikācijas problēmām: „Kultūra un komunikācija. Strapkultūras komunikācija. Starpkultūras komunikācijas kompetences”.
7. Akadēmiskais personāls

7.1. Ievelētais akadēmiskais personāls
1. Ludmila Baranova, lektore, Mg. philol. (MA, BA)

2. Karmena Beķere, Mg. soc. (MA, BA)

3. Maria Figurnova, Dr. philol. (MA, BA)

4. Valentīna Ivbule, docente, Dr. paed. (MA, BA)

5. Larisa Koroļčuka, lektore, Mg. tulk. tehn. (MA)

6. Svetlana Mihailova, docente, Mg. philol. (MA, BA)

7. Jānis Mihailovs, docents, Dr. psych. (MA, BA)

8. Anna Mutore, Dr. philol. (MA, BA)

9. Diāna Spīre, lektore, Mg. philol. (MA, BA)

10. Igors Manannikovs, lektors, Dr. phil. (BA)
Kopā:  BA 10 docētāji

Doktori: 5 (50 %)

Maģistri: 5 (50 %)

Kopā: MA 7 docētāji

Doktori: 4 (57,14%)

Maģistri: 3 (42,86%)
7.2. Pieaicinātie docētāji
1. Klāra Priediīte, lektore, Mg. philol. (MA, BA)
Fakultātē strādājošais akadēmiskais personāls ir ļoti ieinteresēts mācību procesa kvalitātes nodrošināšanā, izmantojot jaunākos sasniegumus pedagoģijas metodikas jomā, kā arī paaugstinot savu profesionālo līmeni. Šiem jautājumiem ir veltītas regulāras ikmēneša docētāju sanāksmes, kas bieži tiek noturētas semināru formā – tiek apspriesti pedagoģijas literatūras jaunumi, starptautisku un vietēju konferenču tulkošanas informācija un arī savas inovācijas pedagoģiskajā procesā (piemēram, kā paaugstināt un atbalstīt studentu motivāciju patstāvīgajā darbā pamata darba valodās, par darba ar CAT programmām iespējām un metodiku, sīkāk skatīt pašnovērtējuma ziņojuma pielikumos).
7.2. Akadēmiskā personāla zinātniskais un metodiskais darbs

Kopumā docētāji ir piedalījušies 8 konferencēs, izdevuši 15 publikācijas un izstrādājuši 29 metodisko materiālu 

V. Ivbule, docente, Dr.paed.

- „No kultūras pie kultūras”. SPPA Studentu konference „Priekšmets-projekts-profesija”, Rīga, 05.-07.09.2012.

- „Spams. Spams? Spams!”. SPPA Studentu konference „Fenomeni. Notikumi. Projekti”, Rīga, 05.-07.02.2013.

- „No senatnes uz mūsdienām”. SPPA Studentu konference „Fenomeni. Notikumi. Projekti”, Rīga, 05.-07.02.2013.

- „No senatnes līdz tagadnei”. SPPA Studentu konference „Tēlainās komunikācijas resursi”, Rīga, 10.-12.06.2013.
- „”Baltais” vai „melnais”?”. SPPA Studentu konference „Tēlainās komunikācijas resursi”, Rīga, 10.-12.06.2013.

- „Kognitīvais un emocionālais tulku un tulkotāju krievu valodas pilnveidošanā”. Starptautiskā virtuālā konference “Inovācijas izglītībā – Idejas. Projekti. Darba pieredze”. SPPA, Rīga, 13.03.2013. Raksts

Metodiskā darbība 

2012./2013.ak.g. V.Ivbule ir sagatavojusi vairāk nekā 8 metodiskos līdzekļus, no kuriem ievērojamākie ir:

- Mācību līdzeklis. „Tulkošanas kļūdu klasifikācija rediģēšanas posmā”. Rīga, SPPA, 2012

- Metodiskās rekomendācijas pētnieciskā darba izstrādē (kursa darbi un diplomdarbi). Rīga, SPPA, 2012

S. Mihailova, docente, Mag.philol.

20.09.2012. – Darba grupas no darba devējiem un augstskolu docētājiem (LU, VA) izstrādātā profesijas standarta „Tulks” (profesijas kods 2643 03) projekta 3 vērtējumi LR Izglītības un zinātnes ministrijai.

- „Studenta attīstības mācību darbībā monitorings”. Starptautiskā virtuālā konference “Inovācijas izglītībā – Idejas. Projekti. Darba pieredze”. SPPA, Rīga, 13.03.2013. Raksts

- “Portfolio professionnel universitaire ” de l’étudiant en traduction, žurnāls «Synergie-Europe»
Metodiskā darbība

Kopā: 5 metodiskie līdzekļi, no kuriem ievērojamākie ir:

- Auditorijas un patstāvīgā darba organizācija, kursa „Franču valoda kā otrā svešvaloda tulkošanas praksē” saturs. SPPA, TF, Rīga, 2013

- Darba organizācija un profesionālās sagatavošanas saturs multilingvālajā tulkošanā maģistrantūras studentiem. SPPA, TF, Rīga, 2012

- Tulkošanas metodika. Mācību līdzeklis 2.kursa studentiem. SPPA, TF, Rīga, 2012

- Metodiskā izstrādne kursā „Vispārējā tulkošanas metodika” maģistrantūras studentiem (papildināts un pārstrādāts 2.izdevums). SPPA, TF, Rīga, 2012

K. Beķere, lektore, Mag.soc.

Pētījumu joma: starpkultūru komunikācija un tulkošana

- „Simts laimes noslēpumi”. SPPA Studentu konference „Priekšmets-projekts-profesija”, Rīga, 05.-07.09.2012.

- „Krāsu spēle reklāmā”. SPPA Studentu konference „Fenomeni. Notikumi. Projekti”, Rīga, 05.-07.02.2013.

- „Māksla izvēlēties”. SPPA Studentu konference „Fenomeni. Notikumi. Projekti”, Rīga, 05.-07.02.2013.

- „Tulkošana – problēmas, dilemmas, izaicinājumi”. SPPA Studentu konference „Tēlainās komunikācijas resursi”, Rīga, 10.-12.06.2013.

Metodiskā darbība

- Instrukcija studentiem kursā „Rakstveida tulkošana”. SPPA, TF, Rīga, 2012

- Instrukcija studentiem kursā „Mutvārdu tulkošana”. SPPA, TF, Rīga, 2012

D. Spīre, lektore, Mag.philol.

Pētījumu nozares: latviešu valoda un kultūra, starpkultūru komunikācija

- „Mēs praksē”. SPPA Studentu konference „Priekšmets-projekts-profesija”, Rīga, 05.-07.09.2012.

- „No vaļasprieka līdz profesijai”. SPPA Studentu konference „Fenomeni. Notikumi. Projekti”, Rīga, 05.-07.02.2013.

- „Raksti avīzei „Restart””. SPPA Studentu konference „Fenomeni. Notikumi. Projekti”, Rīga, 05.-07.02.2013.

Metodiskā darbība

Instrukcijas, nodarbību īsie konspekti un citi metodiskie materiāli. Kopā: 5

Piemēram, «Instrukcija studentiem kursā „Rediģēšana tulkošanas praksē”. SPPA, TF, Rīga, 2012; «Projekta mācību darbs: Dzimtā valoda, referēšana, anotēšana, teksta analīze tulkošanas praksē». I kurss. Rīga, SPPA, 2012.

Instrukcijas, īsie konspekti tiek regulāri atjaunoti un papildināti.

L. Baranova, lektore, Mag.philol.

Pētījumu joma: starpkultūru komunikācija, tulkošana

- „Radošās rakstīšanas metode un tulkotāja meistarība”. SPPA Studentu konference „Fenomeni. Notikumi. Projekti”, Rīga, 05.-07.02.2013.

- „Tulkotāja workbench optimizācija”. SPPA Studentu konference „Tēlainās komunikācijas resursi”, Rīga, 10.-12.06.2013.

- „Intelekta trenings – jaunā dzīve”. SPPA Studentu konference „Tēlainās komunikācijas resursi”, Rīga, 10.-12.06.2013.

- „Daiļliteratūras tēla atveidošanas īpatnības daiļliteratūras tulkošanā”. Starptautiskā virtuālā konference “Inovācijas izglītībā – Idejas. Projekti. Darba pieredze”. SPPA, Rīga, 13.03.2013. Raksts.

- „Daiļliteratūras tēla atveidošanas īpatnības daiļliteratūras tulkošanā”. ХХII Vasaras universitāte, starptautiskā konference „Pāreju psiholoģija. Vārds. Tēls. Rīcība”, SPPA, Rīga, 18.-19.06.2013. Tēzes un raksts

Metodiskie materiāli: kopumā 5 izstrādnes

Piemēram, «Rakstveida tulkošana. Ceļvedis». Rīga, SPPA, 2012 un citas.
J. Mihailovs, docents, Dr.psych.

Pētījumu joma plašā diapazonā: saskarsmes psiholoģija, pedagoģija, starpkultūru komunikācija, lingvistika, mācību procesa organizācija, radošais process un citi.

- „SPPA sejas”. SPPA Studentu konference „Fenomeni. Notikumi. Projekti”, Rīga, 05.-07.02.2013.

- „Gleznošanas māksla” (kopā ar J.Nesteroviču). SPPA Studentu konference „Fenomeni. Notikumi. Projekti”, Rīga, 05.-07.02.2013.

- „Studentu konferences partnerattiecību kontekstā”. Starptautiskā virtuālā konference “Inovācijas izglītībā – Idejas. Projekti. Darba pieredze”. SPPA, Rīga, 13.03.2013. Raksts

- „Vizuālās komunikācijas izteiksmes līdzekļi mācību procesā”. ХХII Vasaras universitāte, starptautiskā konference „Pāreju psiholoģija. Vārds. Tēls. Rīcība”, SPPA, Rīga, 18.-19.06.2013. Tēzes un raksts
J. Rastorgujeva, lektore, Mag. tulk. tehn.

- „Radiantas domāšanas mehānisma iedarbināšana ar domāšanas karšu palīdzību studentu-tulku un tulkotāju sagatavošanas procesā”. Starptautiskā virtuālā konference “Inovācijas izglītībā – Idejas. Projekti. Darba pieredze”. SPPA, Rīga, 13.03.2013. Raksts

L. Koroļčuka, lektore, Mag. tulk. tehn.

- „Tulkošanas uzjautrinājumi”. SPPA Studentu konference „Fenomeni. Notikumi. Projekti”, Rīga, 05.-07.02.2013.

- „Paronimi tulkošanas praksē”. Starptautiskā virtuālā konference “Inovācijas izglītībā – Idejas. Projekti. Darba pieredze”. SPPA, Rīga, 13.03.2013. Raksts

- „Leksēmas sakrīt, bet tēli - nē”. ХХII Vasaras universitāte, starptautiskā konference „Pāreju psiholoģija. Vārds. Tēls. Rīcība”, SPPA, Rīga, 18.-19.06.2013. Tēzes un raksts

M. Figurnova, lektore, Dr.philol.
- „Iedvesmu palete”. SPPA Studentu konference „Fenomeni. Notikumi. Projekti”, Rīga, 05.-07.02.2013.

- „Jaunā paaudze izvēlas...”. SPPA Studentu konference „Tēlainās komunikācijas resursi”, Rīga, 10.-12.06.2013.

- „Literārā pieredze kā humanitāro specialitāšu studentu pašprezentācijas forma”. Starptautiskā virtuālā konference “Inovācijas izglītībā – Idejas. Projekti. Darba pieredze”. SPPA, Rīga, 13.03.2013. Raksts

- „Kreatīvā rakstīšana, pašprezentācijas iemaņas un literārā pieredze humanitāro specialitāšu studentiem”. ХХII Vasaras universitāte, starptautiskā konference „Pāreju psiholoģija. Vārds. Tēls. Rīcība”, SPPA, Rīga, 18.-19.06.2013. Tēzes un raksts

Metodiskie materiāli: kopumā 4 izstrādnes

Instrukcija 1.kursa studentiem kursā «Lasīšana, rakstveida komunikācija». Rīga, SPPA, 2013

Instrukcija 1.kursa studentiem kursā «Rakstveida tulkošana». Rīga, SPPA, 2013

Instrukcija visu kursu studentiem kursā «Anglofonu valstu ģeogrāfija». Rīga, SPPA, 2013

Instrukcija 1.kursa studentiem kursā «Praktiskā gramatika tulkošanā». Rīga, SPPA, 2013

Klāra Priedīte, lektore, Mg. philol.
- 2nd International Symposium „Language for International Communication”, Rīga, 23.-24.05.2013. Tēzes un referāts.
- Pirmais starptautiskais seminārs spāņu valodas pasniedzējiem „Spāņu valodas didaktika”, Rīga, 10.-11.02.2012.
- LU ikgadējā zinātniskā konference, Rīga, 10.02.2013. (referāts „Algunos aspectos de la traducción de las unidades fraseologicas (español-ruso-letón”).
- Acerca del problema de la traducción de los fraseologismos: español-letón-ruso (raksts, 16 lpp., pieņemts publicēšanai 2012.g., MAE, Madride, Spānija).
8. Studējošie

2012./2013.ak.gadā Tulku fakultātē 1. kursā imatrikulētie studenti Profesionālās augstākās izglītības studiju programmās „Tulks, tulkotājs” un „Tulkošanas metodika un prakse” (pilna laika klātiene un nepilna laika klātiene) – 15 cilvēki.
9. Studentu pētnieciskais un projekta darbs

Kursa darbi un diplomdarbi 2012./2013. ak.g. 

Kursa darbu tēmas

Šajā akadēmiskajā gadā kursa darbu tēmas ir dažādas, saistītas ar frazeoloģiju, zinātnisko un zinātniski-publicistisko tekstu analīzi, piemērām, „Zinātnisko un tehnisko tekstu leksika latviešu un krievu valodā”, „Diplomātisko tekstu leksiskās īpatnības latviešu un krievu valodā„ „Frazeoloģisko vienību par ģimeni un ģimenes vērtībām analīze” utt. - skatīt mapē „Kursa darbi - 2012-2013”, kas ir pieejams mācību daļā.
Diplomdarbu tēmas

Diplomdarbu tēmas ir saistītas ar problēmu pētījumiem dažādu stilu tekstu praktiskās tulkošanas jomā (prese, zinātne, tehnika utt.) saskaņā ar profesionālo studiju programmas virzieniem, ar reklāmu tekstu tulkošanas īpatnībām, piemēram, žurnāla „National Geographic” tulkošanas no angļu valodas uz latviešu valodu salīdzinājuma analīzi (pirmais pētījums Latvijā, patstāvīgs pētījums, kurā autors parāda prasmi risināt praktisku problēmu tulkošanas jomā). - skatīt mapē „Diplomdarbi - 2012-2013”, kas ir pieejams mācību daļā.
Projekta darbs

Projekta darbā ir iekļauti visi integrētie studiju kursi. Šogad tika izvēlēta tulka profesijai svarīgas tēmas: starpkultūru komunikācija, cilvēka dzīves apraksts, frazeoloģija, kreativitātes attīstīšana, psiholoģija – skatīt mapē „Projektu darbi - 2012-2013”, kas ir pieejams mācību daļā.

Projekta darbs tika veltīts jauno tehnoloģiju CAT iespēju tulkotāja darbā, starpkultūru komunikācijas pētījumu un kreativitātes attīstīšanas jomās.

10. Profesionālo studiju programmu atbilstība Latvijas profesijas standarta prasībām

Par profesionālo studiju programmas atbilstību Latvijas profesijas standartam var spriest pēc studiju kursu satura, zināšanām, ko iegūst studenti piedāvāto studiju kursu ietvaros, kā arī pēc kompetencēm, kas tiek attīstītas mācību darbības laikā. Šeit ir doti bāzes studiju kursi (pilnu informāciju: kursu apraksti – mērķi, uzdevumi, saturs, profesionālās prasmes, vispārējās kompetences, kontroles veidi, kredītpunktu apjoms, studiju kursu sadalīšana pa semestriem, patstāvīgā darba organizācija, mācību literatūras saraksts, interneta avoti – skatīt Profesionālās studiju programmas pilnā tekstā, kas ir pieejams mācību daļā). 

11. Secinājumi un perspektīvais plāns 2013./2014.ak.g. 

11.1. Secinājumi 

Realizēti šādi uzdevumi 2012./2013.ak.g.

1. Ir paplašināta absolventu datu bāze (darba vietas).
2. SPPA datori (RVC telpā) ir nodrošināti ar Audacity programmu (ļaus darboties ar audio failiem), bet pagaidām nav iespējas nodrošināt SPPA auditorijas ar kabīnēm sinhronajai tulkošanai augstas cenas dēļ. 
3. Ir papildināti bibliotēkas resursi ar 

· jaunām grāmatām: 3 (Linguistica lettica Nr. 18 Latviešu valodas institūta žurnāls, 2008; Jūlija Ovsijenko. Krievu valoda iesācējiem. Pašmācības kurss. Rīga, Zvaigzne ABC, 2004; K.Rudzītis. Latīņu – krievu – latviešu medicīnas terminu vārdnīca. Rīga, Liesma, 1977);
· periodiku: 4 (Translatio, Volume XXXI (2012) Nr. 4; Nouvelles de la FIT VII (1988); Nachrichten für Sprachmittler Nr. 2, Berlin 1988; Nachrichten für Sprachmittler Nr. 1, Berlin 1988);
· grāmatām elektroniskā formātā tulkošanas teorijā un praksē: Translation and Localization Project Management: The art of the possible (American Translators Association Scholarly Monograph Series) Keiran J. Dunne (Editor), Elena S. Dunne (Editor); Handbook of Translation Studies: Volume 1 Prof. Dr. Yves Gambier (Editor), Luc van Doorslaer (Editor); Translation in the Digital Age (New Perspectives in Translation Studies) by Michael Cronin (Feb 1, 2013); The Theory and Practice of Translation Charles R. Taber; Translation (Resource Books for Teachers) Al Duff; A linguistic theory of translation: an essay in applied linguistics. Volume 8 of Language and language learning. Author, John Cunnison Catford; Claims, Changes and Challenges in Translation Studies: Selected contributions from the EST Congress, Copenhagen 2001 (Benjamins Translation Library) Gyde Hansen (Editor), Prof. Dr. Kirsten Malmkjaer (Editor), Prof. Daniel Gile (Editor); Translation Practices: Through Language to Culture. (Internationale Forschungen Zur Allgemeinen Und Vergleichenden Literaturwissenschaft) Ashley Chantler (Editor), Carla Dente (Editor); Expertise And Explicitation in the Translation Process (Benjamins Translation Library, Vol. 64) Brian James BaerBirgitta Englund Dimitrova

 HYPERLINK "http://www.amazon.com/Expertise-Explicitation-Translation-Process-Benjamins/dp/9027216703/ref=sr_1_1?s=books&ie=UTF8&qid=1369831609&sr=1-1&keywords=Expertise+and+Explicitation+in+the+Translation+Process" \l "#"  (author); Beyond the Ivory Tower: Rethinking translation pedagogy (American Translators Association Scholarly Monograph Series)  (Editor), Geoffrey S. Koby (Editor); The Moving Text: Localization, translation, and distribution (Benjamins Translation Library) Prof. Dr. Anthony Pym (Author); A Textbook of Translation Visit Amazon's Peter Newmark PagePeter Newmark

 HYPERLINK "http://www.amazon.com/Textbook-Translation-Peter-Newmark/dp/0139125930/ref=la_B001HMSWW8_1_1?ie=UTF8&qid=1369832524&sr=1-1" \l "#"  Peter Newmark (Author) › Find all the books, read about the author, and more.See search results for this author Are you an author? Learn about Author Central [image: image1.png]


(Author); Translation: Theory and Practice in Dialog; The Didactics of Audiovisual Translation (Benjamins Translation Library) Jorge Díaz Cintas (Editor); A Critical Introduction to Translation Studies (Continuum Critical Introductions Linguistics) Evandro Menezes de CarvalhoJean Boase-Beier

 HYPERLINK "http://www.amazon.com/Introduction-Translation-Continuum-Introductions-Linguistics/dp/0826435254/ref=sr_1_1?s=books&ie=UTF8&qid=1369833358&sr=1-1&keywords=A+Critical+Introduction+to+Translation+Studies" \l "#"  
(Author);  The Art of Translation; Semiotics of International Law: Trade and Translation (Law and Philosophy Library)  Visit Amazon's Evandro Menezes de Carvalho PageEvandro Menezes de Carvalho (Author) › Find all the books, read about the author, and more.See search results for this author Are you an author? Learn about Author Central [image: image3.png]


(Author); Thinking French Translation (Thinking Translation) Sandor Hervey (Author), Ian Higgins (Author); Teaching Translation from Spanish to English: Worlds Beyond Words (Didactics of Translation) Albert BranchadellAllison Beeby-Lonsdale

 HYPERLINK "http://www.amazon.com/Teaching-Translation-Spanish-English-Didactics/dp/077660399X/ref=sr_1_1?s=books&ie=UTF8&qid=1369834575&sr=1-1&keywords=Teaching+Translation+from+Spanish+to+English+-+Worlds+Beyond+Words" \l "#"  
(Author); Thinking Italian Translation - Teacher's Book; Thinking Italian Translation - A Course in Translation Method: Italian to English; Less Translated Languages (Benjamins Translation Library)  (Editor), Lovell Margaret West (Editor); The Discourse of Court Interpreting: Discourse practices of the law, the witness and the interpreter (Benjamins Translation Library) Visit Amazon's Sandra Beatriz Hale PageSandra Beatriz Hale

 HYPERLINK "http://www.amazon.com/Discourse-Court-Interpreting-interpreter-Translation/dp/1588115178/ref=sr_1_1?s=books&ie=UTF8&qid=1369836504&sr=1-1&keywords=The+Discourse+of+Court+Interpreting%3A+Discourse+Practices+of+the+Law%2Cthe+Witness+and+the+Interpreter+%28Benjamins+Translation+Library%29" \l "#"  Sandra Beatriz Hale (Author) › Find all the books, read about the author, and more.See search results for this author Are you an author? Learn about Author Central [image: image5.png]


(Author); Contexts, Subtexts and Pretexts: Literary translation in Eastern Europe and Russia (Benjamins Translation Library) Brian James Baer (Editor); Why Translation Matters (Why X Matters Series) Efrain KristalEdith Grossman

 HYPERLINK "http://www.amazon.com/Why-Translation-Matters/dp/0300171307/ref=sr_1_1?s=books&ie=UTF8&qid=1369837439&sr=1-1&keywords=Why+Translation+Matters" \l "#"  (Author); Invisible Work: Borges and Translation  (Author); Translation and Conflict: A Narrative Account Visit Amazon's Mona Baker PageMona Baker

 HYPERLINK "http://www.amazon.com/Translation-Conflict-Narrative-Mona-Baker/dp/0415383951/ref=sr_1_1?s=books&ie=UTF8&qid=1369837974&sr=1-1&keywords=Translation+and+Conflict" \l "#"  Mona Baker (Author) › Find all the books, read about the author, and more.See search results for this author Are you an author? Learn about Author Central [image: image6.png]


(Author); Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training: Revised edition (Benjamins Translation Library) Prof. Daniel Gile (Author); Ethics and Politics of Translating (Benjamins Translation Library) by Henri Meschonnic and Pier-Pascale Boulanger (Jul 12, 2011); New Perspectives in Language, Discourse and Translation Studies (Second Language Learning and Teaching) Miroslaw Pawlak (Editor), Jakub Bielak (Editor); 

4. 2013.gadā maijā SPPA panāca vienošanos ar E-learning Company „Key To School” par MOODLE hostingu, jo Latvijas hostinga kompānija SIA “Baltic Outdoor Agency” (www.metodes.lv) nevarēja pagarināt līgumu.
5. Liela uzmanība tika veltīta radītspējai, prasmei ģenerēt jaunas idejas, radošās pieejas veidošanai studentu mācību darbos (mācību procesa psiholoģizācija). Studenti attīsta savu kreativitāti, ar lielo prieku un entuziasmu katru gadu viņi piedalās interesantos projektos, valodu kluba aktivitātēs, literārā studijā, piemērām, 2012./2013. akadēmiskajā gadā SPPA studenti kopā ar studijas vadītāju izveidoja krājumu „Iedvesmas palete” (stāsti, dzeja, esejas, līdzības, pasakas utt.)
6. Studentu apmācībā būtiska uzmanība tika veltīta pārejas psiholoģijas problēmām. 17.06.2013. - 21.06.2013. notiks starptautiskā zinātniskā konference „Pārejas psiholoģija: Vārds. Tēls. Rīcība”. Konferencē piedalīsies ne tikai docētāji no Bulgārijas, Itālijas, Latvijas, Ukrainas un Krievijas augstskolām, bet arī studenti. Konferences materiāli tiks publicēti krājumā. 

7. 2013. gada maijā augstskolā tika organizēta Starptautiskā virtuālā konference „Inovācijas izglītībā – idejas, projekti, darba pieredze” ar speciālistiem no Latvijas, Krievijas un Ukrainas, kā rezultātā tiek izdots konferences rakstu krājums “Inovācijas izglītībā – Idejas. Projekti. Darba pieredze”. SPPA, Rīga, 13.03.2013. Konferencē piedalījās arī docētāji no tulku fakultātes: J. Mihailovs, docents, Dr.psych. „Studentu konferences partnerattiecību kontekstā”; V. Ivbule, docente, Dr.paed. „Kognitīvais un emocionālais tulku un tulkotāju krievu valodas pilnveidošanā”; J. Rastorgujeva, lektore, Mag. tulk. tehn. „Radiantas domāšanas mehānisma iedarbināšana ar domāšanas karšu palīdzību studentu-tulku un tulkotāju sagatavošanas procesā”; L. Koroļčuka, lektore, Mag. tulk. tehn. „Paronimi tulkošanas praksē”; L. Baranova, lektore, Mag.philol. „Daiļliteratūras tēla atveidošanas īpatnības daiļliteratūras tulkošanā”;  M. Figurnova, lektore, Dr.philol. „Literārā pieredze kā humanitāro specialitāšu studentu pašprezentācijas forma” .    

11.2. Stiprās puses

1. Programmas studiju procesa saturs un formas tiek organizēti atbilstoši LR noteiktajiem standartiem, mērķtiecīgi sabalansējot teorētisko un praktisko nodarbību skaitu. SPPA izstrādāja moduļu studiju sistēmu, kura pilnībā tika ieviesta 2012./2013.ak.g.

2. 2012./2013. akadēmiskajā gadā Erasmus programmas ietvaros tika pieaicināti vieslektori: Luize Lifļandere-Leskinena no Savonlinnas universitātes, Komunikācijas fakultātes (Somija) un Beata Rattay-Fœrstel no Minhenes Tehniskās universitātes (Vācija). Notika vieslektoru lekcijas par starpkultūras komunikācijas problēmām: „Kultūra un komunikācija. Strapkultūras komunikācija. Starkultūras komunikācijas kompetences”.
3. Tradicionāli tiek izdoti studentu mācību-metodisko konferenču materiāli ar tulkošanas darbības stažēšanās laikā problemātisko jautājumu analīzi un risinājumu meklējumiem (konferenču tēzes ir prezentētas divās darba valodās).  
4. Trīs reizes gadā (septembrī, janvārī un jūnijā) SPPA organizē studentu konferences (projektu darbu prezentēšana, diskutēšana, aizstāvēšana).

5. SPPA datori (RVC telpā) ir nodrošināti ar Audacity programmu. Audacity ļaus darboties ar audio failiem, ar to var ierakstīt audio failus datorā un labot ierakstītos audio failus dažādos veidos. Pagaidām nav iespējas nodrošināt SPPA auditorijas ar kabīnēm sinhronajai tulkošanai augstas cenas dēļ, bet tiks veikts viss nepieciešamais, lai atrastu optimālu izeju. 
6. 2013.gadā maijā SPPA panāca vienošanos ar E-learning Company „Key To School” par MOODLE hostingu, jo Latvijas hostinga kompānija SIA “Baltic Outdoor Agency” (www.metodes.lv) nevarēja pagarināt līgumu.
7. 2012./2013. akadēmiskajā gadā notika aktīva jauno grāmatu un e-grāmatu iegāde, lielā uzmanība tika pievērsta VRC literatūras komplektēšanai (jaunās grāmatas - 3; periodika - 4; grāmatām elektroniskā formātā tulkošanas teorijā un praksē – 31)
8. Studiju procesā studenti iepazīstas ar tulkošanas atmiņas programmu (CAT) iespējām (OmegaT, SDL Trados, DejaVu, WordFast utt.), detalizētāk apgūst WordFast un Trados tulkošanas programmu lietošanu.

9. Nozīmīgu vietu mācību procesā aizņem studentu kritiskās domāšanas izpratnes formēšana, kas balstīta uz cilvēka spēju apzināties savu viedokli, atrast jaunas idejas, analizēt notikumus un kritiski tos novērtēt; tā ir nestandarta domāšana, kas paredz iespēju redzēt un novērtēt alternatīvas, noteikt prioritātes, noteikt faktu, parādību, notikumu patiesumu un lietderīgumu, pieņemt nepieciešamos lēmumus, koriģēt kļūdas, kuras tiek pieļautas meklēšanas procesā, domāšanas procesa gaitā (piemērām, studiju kurss „Kreatīvas domāšanas mehānismi”, kreatīvā rakstīšana angļu valodā un dzimtā valodā (M. Figurnova, L. Baranova), utt). 

10. Visu mācību procesa dalībnieku darba raksturīgs aspekts ir inovatīvi meklējumi didaktikas un studentu personības potenciāla aktivizācijā. Piemērām, 2013.gada maijā augstskolā tika organizēta Starptautiskā virtuālā konference „Inovācijas izglītībā – idejas, projekti, darba pieredze” ar speciālistiem no Latvijas, Krievijas un Ukrainas, kā rezultātā tika izdots konferences rakstu krājums “Inovācijas izglītībā – Idejas. Projekti. Darba pieredze”. SPPA, Rīga, 13.03.2013.
11. Docētāju vienota komanda aktīvi strādā pie profesionālās programmas pilnveidošanas, aprobējot inovatīvas idejas studiju procesa organizēšanā (piemērām, nodarbības „Radiantas domāšanas mehānisma iedarbināšana ar domāšanas karšu palīdzību studentu-tulku un tulkotāju sagatavošanas procesā”, radošas laboratorijas (M. Figurnova, L. Baranova, L. Koroļčuka utt.). Visi docētāji vienmēr ir gatavi palīdzēt studentiem apgūt mācību materiālu individuālās konsultācijas. 

12. Studentu aktivitāte, 2012./2013. akadēmiskajā gadā SPPA studenti piedalījās SPPA rīkotajos ikgadējos tulkotāju konkursos, stāstu konkursā "Smieklīga epizode no skolas dzīves", mīlestības stāstu konkursā "Love stories", virtuālā olimpiādē, komiksu festivālā, konkursā "Jauno talantu raža", terminoloģiju konkursā („Moderna terminoloģija interneta komunikācijā”) utt.
11.3. Vājās puses

1. Pagaidām nav iespējas nodrošināt SPPA auditorijas ar kabīnēm sinhronajai tulkošanai augstas cenas dēļ. Piemērām, modulārās tulku kabīnes Audipack Silent 9300 vai Silent 9500 (Nīderlande) maksā no € 6607 līdz € 30700, bet aksesuāri maksā sākot no € 500. Kā arī kabīnes sinhronajai tulkošanai piedāvā Nīderlande, ASV, bet nav nekādas iespējas nopirkt kabīnes Latvijā, Igaunijā vai Lietuvā. Ir vēl viens variants – aparatūras un kabīnes noma. Piemērām, KT Serviss, tulkošanas birojs SIA Polyglot, SIA Mestako piedāvā īres pakalpojumus (sinhronās tulkošanas iekārtas, tulku kabīnes, konferenču aprīkojumu, bet īres pakalpojumu cenas arī ir augstas).  
2. Fakultātes docētāji nav piedalījušies akadēmiskā personāla apmaiņas programmās Eiropas Savienības projektu ietvaros, piemērām, Erasmus, Transversal programmā utt., bet 2012./2013. ak. gadā Erasmus programmas ietvaros lektore L. Koroļčuka apmeklēs Savonlinnas universitāti (Komunikācijas fakultāte), Somija. 
3. Neizdodas organizēt studentu apmaiņu ar citām Latvijas augstskolām un universitātēm (pašu studentu nevelēšanās dēļ).

11.4. Рerspektīvais plāns 2013./2014.ak.g. 

1. Lai nodrošinātu studiju kvalitāti un programmas attīstību atbilstoši Eiropas standartiem, nepieciešams turpināt un paplašināt programmas internacionalizāciju Eiropas Savienības projektu ietvaros, piemērām, Erasmus, Grundtvig, Transversal programma, Erasmus Mundus, Tempus utt.:

· pilnveidot studentu mobilitāti;

· pilnveidot SPPA docētāju mobilitāti;

· pieaicināt vieslektorus: kā Latvijas, tā arī ārzemju speciālistus (paplašināt to docētāju skaitu, kam svešvaloda (angļu, vācu, franču, spāņu, itāļu ) ir dzimtā valoda);
· palielināt Erasmus partneru skaitu.
2. Pilnveidot sadarbību ar Latvijas augstskolām. 

3. Izveidot kopīgu programmu tulkošanas jomā ar ārzemju augstskolām, īpašu uzmanību pievēršot Lielbritānijas augstskolu piedāvājumam. 
4. Paplašināt IT piedāvātās iespējas (CAT, video lekcijas, vebināri, atsevišķus kursu moduļus tālmācības formā vada vieslektori, plašāka docētāju komunikācija ar studentiem, izmantojot blogus, sociālos tīklus utt.)

5. Piedalīties konkursā uz tulkošanas prakses vietu Eiropas Parlamentā.

6. Organizēt konkursus, olimpiādes tulkošanas jomā, kā arī virtuālās olimpiādes.
7. Aktīvāk darboties MOODLE sistēmas vidē (mācību procesā izmantot informācijas un komunikācijas tehnoloģijas (IKT): elektroniskus mācību materiālus, datorbāzētus mācību un zināšanu novērtēšanas rīkus, komunikācijas rīkus, e-mācību sistēmas). 

8. Turpināt bibliotēkas krājumu papildināšanu ar jaunām grāmatām un periodiskajiem izdevumiem tulkošanas jomā. 
9. Ir ieplānots aktīvi iesaistīties brīvprātīgo darbībā, nodibināt kontaktus ar starptautisko brīvprātīgo kustību, kurai ir nepieciešama tulku un tulkotāju palīdzība.
10. Ir plānots piedalīties Eiropas e-žurnāla (www.meetinghalfway) veidošanā. 

11. Uz Tulku fakultātes bāzes ilgu laiku darbojas valodu klubs, ir plānots paplašināt valodu kluba ietvarus un apvienoties ar citu valstu valodu klubiem, lai būtu iespēja saskarties ar studentiem visā pasaulē. Ir iecerētas interaktīvas tikšanās, vebināri, izstādes tiešsaistē. 
NB!

Sīkāk apskatīt moduļu sistēmu un studiju kvalitātes monitoringu var Internetā (www.sppa.lv, „Tulkošana”) „Profesionālā augstākās izglītības studiju programma „Tulks, tulkotājs” Pašnovertējums 2011./2012.ak.g. un Tulku fakultātes mācību daļā.
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